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			Efter den rædselfulde Opdagelse, at Ødipus havde dræbt sin Fader og ægtet sin Moder, maatte han, uden Hjælp af Sønnerne, Eteokles og Polynikes, som havde bemægtiget sig Regjeringen i Thebe, længe vanke omkring som blind Tigger, i den ynkværdigste Forfatning, og ledsaget alene af Datteren Antigone. Af det Delfiske Orakel var det ham forudsagt, at han i Evmenidernes Lund i Kolonos, et Landdistrikt i Nærheden af Athen, skulde ende sit Liv og sine Lidelser.
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Scenen er i Kolonos.

		

	ØDIPUS.
O blinde Gubbes Barn, Antigone! Hvor er
Vi kommen hen? til hvilket Land? til hvilken By?
Hvo vil idag med en kun nok saa ringe Skjænk
Modtage her den stakkels Vandrer Ødipus?
Kun lidet han begjærer, — mindre finder han
End dette lidet, — dog er dette nok for mig,
Thi Nøjsomhed mig lære mine Lidelser
Og Livets langtudspundne Tid og ædelt Sind.
Sér du en Vandrer paa et uindviet Sted,
Hvad eller i en hellig Gudelund, o Barn,
Saa stands, og sæt mig! jeg vil spørge ham, hvor vi
Befinder os. Vildfremmede vi komme; hos
En Indfødt maa vi høre, lyde hvert hans Ord.
ANTIGONE.
O stakkels Fader Ødipus! Jeg Taarne sér,
Der skjærme fjernt, saavidt som øjet naar, hin By.
Men dette Sted er helligt, sér jeg, svulmende
Af Ranker, Lavrer og Oliver; — hør, hvor dybt
I Lunden klinger Nattergales høje Chor!
Nedlad dig her paa denne utilhugne Sten,
Thi for din Oldingsfod har Vejen været lang.
ØDIPUS.
Saa sæt mig ned, og tag iagt den blinde Mand!
ANTIGONE.
Det har den lange Tid mig vist, o Fader, lært.
ØDIPUS 
(sætter sig).
Mon du kan skjønne, hvor vi er? paa hvilket Sted?
ANTIGONE.
Ej dette Sted, men Staden hist jeg kjender vel;
Det er Athen, thi hver en Vandrer nævnte den.
Men skal jeg gaa for strax at forske Stedets Navn?
ØDIPUS.
Ja, Datter, hvis det ellers er beboet af Folk.
ANTIGONE.
Ja vist! det er beboet. Dog tror jeg nu, vor Nød
Er endt, thi der jeg sér en Mand ret nær herved.
ØDIPUS.
Men sér du, at han herhen styrer sine Skridt?
ANTIGONE.
Han er her alt; og hvad som helst dig tykkes nu
Betimeligt, det sig du ham — her Manden er.
ØDIPUS.
O Herre! just mig sagde Pigen her, som sér
For mig og for sig selv, at du dig nærmed hid
I heldig Stund at sige os uvidende —
DEN FREMMEDE.
Før mer du spørger — gaa! — fra dette Sæde bort!
Thi du bør ej betræde noget helligt Sted.
ØDIPUS.
Hvad Guddom hersker her? — Hvordan er dette Sted?
DEN FREMMEDE.
Urørligt, ubetrædeligt: her Guderne
De skrækkelige, Jordens, Mørkets Døtre,1 bo.
ØDIPUS.
Med hvilket Navn skal jeg i Bønnen kalde dem?
DEN FREMMEDE.
Her Folket nævner dem de Altbeskuende,
De Naaderige; andensteds er andet Navn.
ØDIPUS.
Gid huldt de tage mod den ydmygbedende,
Saavist som jeg forlader dette Sted ej mer!
DEN FREMMEDE.
Hvad er dog det?
ØDIPUS.
Ja, derhen tyde Skjæbnens Tegn.
DEN FREMMEDE.
Jeg vover ej at jage dig fra Stedet her,
Før jeg har meldt til Staden Alt, og spurgt om Raad.
ØDIPUS.
Ved Guder, nej, o Fremmede, foragt mig ej,
Mig stakkels Vandrer! Sig mig, hvad jeg beder om!
DEN FREMMEDE.
Saa tal! jeg skal ej ringeagte dine Ord.
ØDIPUS.
Hvad Egn er dette, hvor vor Fod har ført os hen?
DEN FREMMEDE.
Alt hvad jeg véd, det skal du faa at høre nu.
Her rundtomkring er Egnen hellig, viet til 
Den høje Posejdaon selv, og ham, som gav
Os Ild, Titan Promethevs. Stedet, hvor du staar,2
Benævnes Rigets ertsbeslagne Tærskel og
Athenens Grundvold. Landene her rundtomkring
Sig bryster af Kolonos, Hestetumleren,
Den Drot, de følge; alle have fælles Navn:
De nævnes efter ham som Folkets Høvedsmand.
Saaledes er det, Fremmede! Ved Ordbram ej
Her Fester fejres, nej! ved fælles Vennelag.
ØDIPUS.
Mon Folk bebo den hele Egn her rundtomkring?
DEN FREMMEDE.
Ja vel, og Navnet stammer fra Gudinden selv,3
ØDIPUS.
Behersker Én dem? eller — gjælder Folkets Ord?
DEN FREMMEDE.
Hin Hovedstadens Konge hersker her, som der.
ØDIPUS.
Og hvem er Den, som styrer Alt med Ord og Kraft?
DEN FREMMEDE.
Hans Navn er Thesevs, og hans Fader Ægevs hed.
ØDIPUS.
Vil nogen af Jer gaa som Bud for mig til ham?
DEN FREMMEDE.
For Bud at melde? eller bringe hid ham selv?
ØDIPUS.
At han maa høste megen Løn af ringe Gunst.
DEN FREMMEDE.
Og hvad Belønning kan der ventes af den blinde Mand?
ØDIPUS.
I hvad jeg taler, er min Tale dog ej blind.
DEN FREMMEDE.
Hør mig, o Fremmede! For ej at fejle — thi
Du ædel synes, skjønt dig Skjæbnen traf saa haardt —
Bliv her, hvor jeg dig mødte, medens først jeg faar
Et Budskab bragt om Alt, ej hist til Staden, men
Til dem, der bo paa Stedet her: de dømme skal,
Om du kan blive, eller skal gaa bort herfra.
(Gaar.)
ØDIPUS.
O Datter, har den Fremmede forladt os alt?
ANTIGONE.
Ja han er gaaet, Fader! Frit du tale kan
Hvad helst du vil; jeg er hos dig alene her.
ØDIPUS.
I høje, frygtelige Væsner! Først jeg har
I dette Land hos eder søgt et Hvilested;
O men fortørnes ikke paa Apoll og mig!
Thi da han havde mig forkyndt Forsmædelsen,
Han loved mig i Tidens Fylde Frelsens Dag,
Naar jeg var kommet til det sidste Land, her hvor
De værdige Gudinder gav mig gjæstmild Ro.
Her skulde jeg faa Ende paa mit Jammersliv,
Og bringe dem, som gav mig Hjem og Arne, Held,
Men Vanfred over hine, som forjoge mig!
Og Varselstegn han ogsaa har forkyndet mig:
Et Jordskjælv, eller Torden, eller Lyn fra Zevs.
Ja nu jeg kjender klart, at paa min Vandringsvej
Det eder er, som ved et sikkert Guddomsvink
Har ledet mig til denne Lund; jeg ellers vist
Ej havde paa min Gang først truffet eder, jeg
Ædruelige Mand Jer vinforsmaaende,4
Og ej mig sat paa dette raa men hellige Sted.
O skjænker mig, Gudinder, efter Føbos’ Ord,
En rolig Død, o skjænk mig min Forløsningsstund, 
Hvis ej for ringe til slig Gunst jeg tykkes Jer,
Forlængst en Træl i Kvals og Kummers værste Aag!
Hør mig, o hulde Døtre af det gamle Mulm!
Hør mig, o du, selv efter høje Pallas kaldt,
Du Dronningen for Stæder, stolte Stad Athen!
Forbarm Jer over denne usle Skygge her
Af Ødipus, thi ak ham selv det er ej mer!
ANTIGONE.
Ti stille, Fader! thi der nærmer nogle sig
Alt ældre Mænd, som spejder om dit Opholdssted.
ØDIPUS.
Jeg tier. Før mig bort fra Vejen her,
Og skjul i Lunden mig, til jeg har hørt, hvad Ord
De tale vil. Thi kun erfaren Mand forstaar
At vælge med Besindighed det bedste Raad.
(De gaa.)
CHOR 
(kommer.)
O se!
Hvo var han? hvor er han? hvorhen
Er han flygtet paa ilende Fod,
Den frækkeste Mand af alle?
Sér du ham? Spejd nu skarpt!
Højt løft Raab vidtomkring! —
En Vandrer det er —
Vandrende Gubbe, — fremmed paa
Stedet, — tbi han ellers vist ej
Kom nær til de rædselbevæbnede Møers
Aldrig betraadte Lund,
Hvilke vi grues at nævne,
Men drage forbi,
Blikløst,
Lydløst, ordløst sendende
Dybt fra Hjærtet andagtsfuld Bøn.
Nu gaar Sagn om en Gudsforagter,
Som er kommet herhid:
Jeg spejder om ham hele Lunden omkring.
Men endnu kan jeg ej
Blive var det Sted, hvor han dvæler.
ØDIPUS 
(træder frem.)
Jeg er her. Af jer Bøst jeg fornam,
Hvad I talede nys.
CHOR.
O ve, o ve!
Et frygteligt Syn, et frygteligt Ord!
ØDIPUS.
Ansér mig dog ej for en lovløs Mand!
CHOR.
Zevs, hjælpende Gud! hvem er dog den Gubbe?
ØDIPUS.
En Olding, lyksalig at prise vist ej
For sit glimrende Held, o Stadens Herrer!
Jeg krøb ellers ej
Ved fremmed Øje afsted,
Ej støtted mig, stærk, paa den Svage.
CHOR.
Med et blindt Øjenpar
Est du født til langt Liv,
Usselt Liv, tror jeg vist.
Føj nu ej — følg mit Raad —
Til din Kval Frækheds Synd!
Du er nær,
Er nær, men bryd dog ej ind
I den lydløse, græsrige Lund,
Hvor vandfyldte Kumme
Blandes med Honningdriks
liflige Væde!
Saa vogt dig, du skjæbneforfulgte!
Flyt din Fod, fly herfra!
Viden Vej skiller os.
Hører du, kvalbespændte Vandringsmand?
Hvis et Ord du sige vil,
Træd af Gudlunden ud, og kom i vor Kreds,
Hvor Ordet er frit,
Og udtal det der! men saa længe ti!
ØDIPUS.
O Datter, hvorhen skal jeg vende mit Sind?
ANTIGONE.
Lad os lyde, Fader, de fremmede Mænd,
Og føje dem frit, uden Tvang!
ØDIPUS.
Saa ræk mig din Haand!
ANTIGONE.
Jeg favner dig alt!
ØDIPUS.
O Fremmede! gjør mig nu intet ondt!
Jeg tror Jer, og vandrer herfra.
CHOR.
Vist aldrig skal nogen, o Gubbe, med Vold
Uvillig dig føre fra Stedet.
ØDIPUS.
Skal længer jeg frem?
CHOR.
Kom nærmere hid!
ØDIPUS.
Nu?
CHOR.
Led du ham frem, o Pige!
Thi du min Mening forstaar.
ANTIGONE.
Følg mig, o følg paa din dunkle Vej
Hvorhen din Datter dig leder!
CHOR.
O fly du, Fremmed i fremmede Land,
O Jammersmand, hvad vor Stad
Mishager! Men højt hold i Ære
Alt hvad den behager!
ØDIPUS.
Nu saa led mig da, Barn,
Hvor et helligt Bud ikke standser min Fod!
Der tale vi da, der høre vi frit,
Og med Skjæbnen ikke vi stride!
CHOR.
Bliv der! Og ej udenfor Fjældtrinets Kreds
Du flytte din Fod!
ØDIPUS.
Saa langt?
CHOR.
Det er nok, som du hører,
ØDIPUS.
Maa jeg sidde?
CHOR.
Læn
Din Lænd til Stenens Ryg!
ANTIGONE.
Fader, lad mig blideligt
Lede Foden Skridt for Skridt!
ØDIPUS.
O vé, o vé!
ANTIGONE.
Støt dit gamle Legem trygt
Paa min kjærlige Arm!
ØDIPUS.
O bitre Forsmædelse!
CHOR.
Arme Mand! da du dig føjer, saa sig:
Hvo blandt Mennesker gav dig Livet?
Hvem er du selv, du Sorgens Træl?
Nævn mig dit Fædreland!
ØDIPUS.
O Fremmede — forvist — men ikke —
CHOR.
Og hvad, o Gubbe, — vil du ikke?
ØDIPUS.
Nej, nej, spørg mig ej,
Hvem jeg er!
Træng ej paa, forsk ej mer!
CHOR.
Hvad er det dog?
ØDIPUS.
En Rædselsslægt! —
CHOR.
Forklar!
ØDIPUS.
Barn, o vé mig! hvad skal jeg sige?
CHOR.
Af hvis Sæd er du spiret,
Fremmede, sig mig!
ØDIPUS.
Vé mig, o Barn, hvilken Kval! o vé!
ANTIGONE.
Tal, da du er til det yderste bragt!
ØDIPUS.
Saa vil jeg da tale; ingen Udflugt jeg har.
CHOR.
Hvi dvæler I? skynd Jer, bekjender!
ØDIPUS.
Kjender I Laios’ Afkom?
CHOR.
O vé, o vé!
ØDIPUS.
Og Labdakidernes Ætling —?
CHOR.
O Zevs!
ØDIPUS.
Den kummerslagne Ødipus?
CHOR.
Er du? 
ØDIPUS.
Hav ej Frygt for mit Ord!
CHOR.
Vé, vé!
ØDIPUS.
Jeg ulyksalige!
CHOR.
Vé!
ØDIPUS.
Hvad vil snart os nu times, o Datter?
CHOR.
Drag videre frem og ud af vort Land!
ØDIPUS.
Og dit Løfte — hvorledes opfylder du det?
CHOR.
Tugtende Skjæbnen til ingen sig nærmer, som
Hævner hvad før han har lidt; men Bedrag, igjen-
Gjældt ved Lige for Lige,
Avler Had, ikke Gunst.
Rejs dig igjen da fra dette dit Sæde, og
Skynd dig med ilsomme Skridt fra mit Land, at du
Volder min Stad ikke mere Fortræd!
ANTIGONE.
Fremmede godhjærtede Mænd! hvis I
Ej taale blandt eder min gamle Fader,
Naar Sagnet I hører om
Hvad han i Vaade bedrev;
Hører dog mig, o jeg beder Jer, Fremmede!
Mig den forladte, som raaber: forbarm Jer,
Forbarmer Jer over min Fader alene!
Bønlig jeg stirrer med funklende Blikke
Ind i dit Blik, som var jeg oprunden af
Selvsamme Blod, — o jeg beder Jer, skaan en
Ulykkelig Mand! Paa Jer, som paa Gud, vi
Arme nu bygge; saa skjænk os, o hør mig,
Uhaabede Gunst!
Jeg beder ved Alt, hvad du dyrebart nævner,
Dit Barn, din Mage, dit Gods, din Gud!
Betænk: du vil aldrig en Dødelig se, som, af
Guder forfulgt, dem mægter at undfly.
CHOR.
Ja vid, o Barn af Ødipus, dig ynke vi;
Ham ynke vi desligest i hans bitre Nød.
Men frygtende for Guders Hævn vi vover ej
At sige mer, end hvad du nu fornummet har.
ØDIPUS.
Hvad gavner vel den stærke Tro, hvad gavner vel
Det vidtberømte sporløst svundne Navnery,
Naar man fortæller, at Athen gudfrygtigst er,
Alene mægtig til, den haardtforfulgte Gjæst
At skjænke Fred, og ene at beskytte ham?
Hvordan har I Jer teet mod mig, da I saa strængt
Forvise mig fra dette Sted og jage bort,
Af Frygt alene for mit Navn, men ej for mig
Og mine Gjerninger? Thi mine Gjerninger
Er Lidelse langt mer end egen Viljedaad,
Hvis frit jeg om min Fader og min Moder tør
Fortælle, skjønt for deres Skyld du skyer mig —
Jeg véd det vel. Men kan jeg derfor kaldes ond,
Fordi jeg, krænket, hævned mig? Nej! selv om med
Besindig Hu jeg håndled, var jeg angerløs.
Men nu jeg uforsætlig kom, hvorhen jeg kom;
Med Forsæt man forhaaned og forraadte mig.
Derfor jeg dyrt ved Guders Navn besværger Jer, —
I jog mig fra mit Fristed før, — o frels mig nu!
Sér til, at ej, som om I frygte Guders Magt,
I Guders Magt fortørne just! Og husker paa,
At ej de skue blot den Frommes Færd, men og
Hver Gudsforagters, — og at Guders Straffedom
Undslipper aldrig hver den Mand, som trodser dem!
Fordunkler derfor ikke det lyksalige
Athenens Glands ved uretfærdig Grumheds Vold!
Jeg gav mig hen med Tillid i din Varetægt;
Saa frels mig og beskyt mig da! og lad dog ej
Mit Hoveds sørgelige Syn forarge dig!
Thi ren og hellig kommer jeg, og bringer Held
Til dette Land og til dets Folk. Naar Fyrsten da
Er kommen hid, den Herre som behersker Jer,
Du Alt skal høre, Alt forstaa! Imidlertid,
Før dette sker, jeg beder dig, forraad mig ej!
CHOR.
Hvert Ord, o Gubbe, som du her har talet til
Mit Hjærte, har mig paabudt Ærefrygt; thi du
Har talt med ikke ringe Fynd. Jeg er tilfreds,
Naar dette Lands Behersker selv vil høre dig.
ØDIPUS.
Og hvor er dette Steds Regent, o Fremmede?
CHOR.
Han bor i sine Fædres Stad; og Vagten, som
Mig kaldte hid, er gaaet bort at hente ham.
ØDIPUS.
Og tror I, at den blinde Mand han vise vil
Saamegen Agt og Omhu, at han kommer selv?
CHOR.
Ja visselig, saasnart han hører blot dit Navn.
ØDIPUS.
Hvem er der da, som melde vil til ham mit Navn?
CHOR.
Lang Vejen er. Dog mange Sagn af hver en Gjæst
I Staden spredes rundt; og naar han hører dem,
Tro mig, han kommer; thi dit Navn, o Gubbe, har
Vidthen hvert øre naaet. Og sov han rolig end, 
Han vilde, naar han hørte det, hid ile flux.
ØDIPUS.
I heldig Stund han komme, for sin egen Skyld —
Og min! thi elsker ej hver ædel Mand sig selv?
ANTIGONE.
O Zevs, hvad sér jeg? — Fader, har jeg tabt min
Sans?
ØDIPUS.
Hvad er det, kjære Barn?
ANTIGONE.
Jeg sér en Kvinde, som
Paa snel ætnæisk Ganger flyver Vejen hid —
Paa Issen vifter højt en bred Thessalerhat,
Som dækker hendes Ansigt med sin Skyggeskjærm.
Hvad skal jeg sige?
Ak! er det hende? — Mon mit Syn ej skuffer mig? —
Jeg tror — jeg tror det ikke — véd ej, hvad jeg skal —
Jo — jo — nu sér jeg — se, hvor hendes ømme Blik
Mildt tindrer mig imøde, som hun nærmer sig,
Og siger klart mig, — ja det er Ismene selv!
ØDIPUS.
Hvorledes, Barn?
ANTIGONE.
Din Datter er det, hende selv, 
Min Søster — snart du kjender hendes Røst igjen!
ISMENE.
O søde Stemmer af min Faders Mund og af
Min Søsters! — Ak med Møje har jeg fundet Jer, —
Og nu jeg kan Jer næppe gjennem Taarer se!
ØDIPUS.
O Barn, du her?
ISMENE.
O Fader! hvilket Jammersyn!
ØDIPUS.
O Skud af samme Stamme!
ISMENE.
O fortabte Slægt!
ØDIPUS.
Saa kom du dog?
ISMENE.
Men kun igjennem Sorg og Nød.
ØDIPUS.
Omfavn mig, Barn!
ISMENE.
Jeg slutter begge Jer i Favn.
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ØDIPUS.
Vé mig og hende!
ISMENE.
Ogsaa mig, den tredje, vé!
ØDIPUS.
Hvi kom du, Barn?
ISMENE.
Af Omsorg, Fader, kun for dig.
ØDIPUS.
Af Længsel —
ISMENE.
Ja, og for at bringe Budskab selv,
Med denne Tjener, som alene blev mig tro.
ØDIPUS.
Og dine unge Brødre, hvordan lide de?
ISMENE.
De lide steds det samme; Ondt dem forestaar.
ØDIPUS.
Og hvor aldeles dog de følge begge to
Ægyptisk Skik i Tænkesæt og Levevis!
Thi hjemme under Taget sidder Manden der
Og passer Væven, medens Kvinden derimod
For Livets Ophold stedse sørger udenfor.
Saaledes mine Sønner, hvem det tilkom først
At staa mig bi, som Kvinder hjemme holde Hus,
Imedens I, hvad hine burde, dele her
Min Nød og mine Lidelser. Den ene knap
Er voxet frem fra Barnets Tugt til kraftig Mø,
Før hun den gamle Fader paa hans vilde Vej
Utrættet leder, vandrer paa den bare Fod,
Med Sult og Nød, igjennem vilde Skoves Krat,
Forfulgt af Regnens Byger og af Solens Brand,
Ben arme! heller ikke Hjemmets milde Ro
Hun ænser, naar kun Faderen sin Pleje faar. —
Og du, o Barn, besøgte før alt lønligen
Fra Thebes By din Fader; du forkyndte mig
Ethvert Orakelsvar om Ødipus; og du
En trofast Vogter blev mig paa min første Flugt.
Hvad Budskab bringer du din Fader nu igjen,
Ismene? hvilket Hverv har ført dig hjemme fra?
Du ej for intet kommer hid, det véd jeg vist;
Gid blot du ikke bringe mig et Rædselsbud!
ISMENE.
Hvormegen Nød jeg maatte lide, Fader, da
Jeg vandred ud at søge om dit Opholdssted,
Fortier jeg, thi tvefold vil jeg føle Smerten ej,
Ved først at lide, siden at fortælle den.
Men al den bitre Kvide, som forfølger nu
De stakkels Brødre, kom jeg hid at melde dig.
Først havde de med Lyst, besluttet, til Kreon
At give Tronen, ubesmittet af en Slægt,
— De vel betænkte det — hvis fordums Fred forsvandt,
Da Blodskylds Hævneraand betraad dit arme Hus.
Nu har en Dæmon og det syndefulde Sind
Opvakt imellem dem en ond usalig Kiv,
Da begge griber efter Magt og Kongespir.
Den yngre Broder, som i Alder viger hin.
Har stødt din Førstefødte Polynikes bort
Fra Tronens Stol, og jaget ham af Landet ud;
Og nu — saa lyder Sagnet blandt os overalt —
Han flygtet er til Argos’ Klippedal, hvor han
Nyt Frændskab sig og Vaabenbrødre hverve vil,
I Haab, at Argos flux, til Hævn, erobre skal
Kadmæisk Grund, og hæve ham til Himlen højt.
Alt dette, Fader, er ej tomme Lyd af Ord,
Nej, rædsom Haad. Men din Elendighed, hvor vil
De milde Guder ende den, — jeg véd det ej.
ØDIPUS.
Har du haft noget Glimt af Haab, at nogen Gud
I Naade skulde se til mig, og frelse mig?
ISMENE.
Ja, Fader, i det sidste Guddomsord er Haab.
ØDIPUS.
Hvad Ord, o Barn? hvorledes lød den Himmelrøst?
ISMENE.
»At Thebefolket skulde søge dig engang,
I Døden som i Livet, for sin Frelses Skyld«.
ØDIPUS.
Hvo kunde vente Frelsens Held af Ødipus?
ISMENE.
Paa dig beror, saa lyder Sagnet, hines Magt.
ØDIPUS.
Altsaa, naar ikke jeg er mer, saa er jeg Helt?!
ISMENE.
Den Gudemagt, som for dig styrted, hæver dig.
ØDIPUS.
O Tant, at hæve Gubben, der som Yngling faldt!
ISMENE.
Dog vid, at just i denne Hensigt vil Kreon,
Maaske før du det venter, komme selv herhid.
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